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Questa guida nasce dal desiderio di me0ere a disposizione le nostre competenze per
rendere più agevole possibile l’inserimento di quan8 vengono accol8 nella nostra Italia e farli
sen8re ormai in una casa amica lontani dalle atrocità della guerra.

Nell’ambito del proge0o «Benvenu8 in Italia» vogliamo me0ere a disposizione dei bambini
ucraini che stanno arrivando nel nostro territorio una raccolta di vocabolario di base pensato
per favorire la comprensione reciproca fra bambino e interlocutore rispe0o a necessità e
bisogni essenziali che si possono presentare nella quo8dianità.

A questo scopo sono state predisposte delle tavole organizzate in qua0ro sezioni
denominate:
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Ласкаво просимо до дитячого садка

2.

BENVENUTI A SCUOLA DELL’INFANZIA

BENVENUTI A SCUOLA

Ласкаво просимо до сім’ї

1.

BENVENUTI IN FAMIGLIA

Ласкаво просимо до педіатра

4.

BENVENUTI DAL PEDIATRA
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Ogni sezione è composta da tavole costruite in simboli, facilmente riconoscibili nel significato
anche dai bimbi più piccoli che non sono in grado di leggere la scri0ura e ciascun simbolo è
associato alla corrispondente parola nella doppia lingua: italiano- ucraina.
Le tavole vogliono essere un mezzo che unisce il bambino ai suoi interlocutori, per favorire la
comprensione reciproca nella quo8dianità, facilitandone seppure in parte, l’interazione sociale
e l’apprendimento della lingua italiana.

SUGGERIMENTI PER L’USO

v Le varie tavole possono essere plas8ficate e usate singolarmente, oppure riunite
all'interno di un raccoglitore ad anelli.

v Nel contesto scolas8co può essere u8le a0accare le pagine alla parete per una più
immediata comunicazione fra bambino, compagni e adul8.

v All’interno del materiale per la scuola è presente una tavola denominata “Ho bisogno di…”
pensata per i bisogni più essenziali. Si suggerisce di renderla sempre disponibile per il
bambino posizionandola sul banco o nelle sue immediate vicinanze.

v Sono state predisposte, limitatamente al contesto famiglia e scuola primaria, delle tavole
con vocaboli ineren8 l’esperienza della guerra vissuta dal bambino. Pensiamo possa essere
importante accompagnare i bambini nel racconto e nella rievocazione del vissuto
dramma8co di sofferenza, paura,dolore, ecc. Tu0avia, considerata la delicatezza del tema
si rimanda alla sensibilità degli adul8 la decisione di u8lizzarle, consultandosi, se
necessario, con esper8 dell’area psicologica.
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L'accoglienza - Гостинність

Come ci senKamo oggi –
Як ми сьогодні себе чуствоїм

Cosa facciamo - Шо робимо

I materiali - Матеріал

I giochi - Ігри

Ho bisogno di - Мені потрібно... 

Ласкаво просимо до дитячого садка

2.

BENVENUTI A SCUOLA DELL’INFANZIA

Altro - Інше
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